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Los requadros en linea gruesa deben ser rellenadospor el porteador
Le parti tracclate in grassetio devono essere compilate dal trasportatore.

The spaces framed with heavy lines must be filled in by the camier.

ambos inclusive y

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
1 numeri dall'1 at 15 compreso devono essere

oltre al numeri
included, and
einschlieBlich

dello spedi

sotto la

19+ 21 + 22

1-15

To be completed on the sender’s responsability

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen vom FrachtfGhrer ausgefillt werden.

Auszufdllen unter der Veranwortung des Absenders

{200 g+

EJemplar para

el consignatario

Egamplare per Il destinatario
Copy for consignee
Exempléite pour  destinatalre ~**
Exemplar fir Empfénger

LETTERA DIVETTURA INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Cédigo Porteador
Codice trasportatore
Carrier code

N.

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Code Frachtfohrer

4 Remltente (nombre, noma, stato}

domicilio, lﬁ!}\ paditors (cognome,

CARTA DE PORTE INTERNACIO
ETTURA INTE!

-~

o Rarvtt ?OO%

_Tﬁ{(m Qxe\.eg

Qed

Successivawrler;in_ame.address.counlry)lNacmolqendeFracmiﬁhrer(Name,Anschrifl, nd)‘ 2.'
L

0S80

NA, SC

NIF: F-66516220

C/ Cantoniards. B

G

L6 F 4

4 Lugary fecha da carga de la mercancla (lugar, pals, fecha) / Luogo e data della presa n carico defla
Place and date of taking over the goods (place, country, date) / Ort und Tag der Ubemahme des Gutes

mece
{0rt, Land, Datum}

Carrier’s reservation and o

/(Grasc:t e E&s. 945 53/(@/‘@@.

atiached /

& Documentos anexos / Documenti allegati / C

oY ol /St o2

{ 8 Reservasy observaclones

BEBBURET

v :%r'll del lra’por‘l'algre
Havosfona):

b

GMamsynumen;:IConUasseanlenumeri 1Nﬁmurnﬂubull;slNumemddwm 8 Clase do embalaje / Imballaggio
Marks and Nos / Kennzelchenund Nummem = Numberof packages JAnzahi der Packsticks — Melhod of packang/ Art der Verpatkung

Q Hatmaleza de fa mereantla/ Denominaz. comente nafura della merce
Hature of the goods / Bezekchnung des Gutes

4 N Estadisico/N. dstabsbea
Statistal oo, / Stabsmumamer

o f Peso brulokg. / Peso lordo kg,
Grosswexhtinkg /Brutiogewichtinky

42 Volumen m? I Volume m®
Volume In m*/ Umfang in m?
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EN LA CARGA 3 . Firma Remitente fimaMitente | Classe Cifra Lettera
[ Caricafi N, Zurueeid
[ i ﬁ%%‘?}l‘%’o\/gn ﬂenm“umnwm ?”,x;““ N Sender slgnature Unlerschift des Absender gllass ggure goto;s b (ADR")
4 s GIR ST asse for uchstabe
& 3 | R5 VARG GIEMAVES TGN ATURY o ° " prom ;
2 £ [EN LA DESCARGA Firma Consignatario _Fima Destndiaro peci
o g ﬁ'ﬁ'b?\ls[)cé}.?\llERY Consiqgeefslgmtuu Unusd}nf}diMp!énqg
= T | AUDECHARCEVENT RIRMAFISIGNATURE
13 del ! del mittents / Sender’s / des
\
Apagarpor:/ Da pagars per.
20 Tg"b,",afedw,/zﬁ%mfm Remitente / Mittente Moneda/ Valuta Consignatarfo / Destinatario
Sender / Absender Currency / Wahrung Consignee / Empfanger

Preclo del transporte / Prezzo trasp.
Carriage charges / Fracht:

Frach
Descuentos/ AbD. / Deductions
EméBigungen:

Liquido / Saldo / Balance
2wischensumme:

Suplamentos / Magglor.
Supplem, charges / Zuschige: +

4 4 Forma de pago/ Istruzioni per if pagamento del nolo / Instruction s to payment for carriage / Flancht{ahlungsanwelsunuen

D Porte pagado/ Franco/ Carriage paid / Frel D Porte debldo / Assegnato / Carriage forward / Unfrel

Gastos accessorlos / Supplem.
Other charges / Nebengebthren: 4

Tot./ Total/ Gesamtsumme:

21 Edrmalizado en / Compllatoa / Eslab\{shed In/Ausgefertigtin ~ Fecha/Data/Date/ Datum

AeteNe &/ 10/ 0P

22 Firmay sello dal remitents
rma e timbro dello speditore
and stamp of the sender
un Stempel des Absenders

. C/ Ga

D3 Flrma y sello del transportista / Firma e timbro el trasportatore
Signature and stamp of the carrler / Unterschrift un Stempel des Frachtfdhrers

B lll[SIME|T]

Tgros,

45 Reembolso/Rimborso/ Cash on delt}l;ryl}? ks
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En el caso de mercancias peligrosas, Indicar, ademas de la certificacfon reglamentaria, en Ia ultima linea linea det cuadro: Ia clase, Ia cifra y, en su caso, la letra. Per s merci pericolose indicare oltre la denominazione Corr

In case of dangerous goods must be mentioned, beside the possible certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any. / Bel gefahrlichen Gatern ist, aBer der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der R

/
Sender {name, adress, country) /A - gar (Namg Anschrift, Land) BA DI RA INTERNAZIONAL o
e E LETTRE BE VOITURE I SRNATIONALE N. 74205 g
fFagor Ederlan Koop.&=- INTERNATIONALER FRACHTBRIEF . 2
ag 7 g
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Torrebaso Pas 7A (Gipuzkoa) 5
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] Contrato de Transports Iniemaciond de ] * i Jcariageol i & .2
Mercanclas por Carretera (CMR) internazionale df merci su strada (CMR).  goods by road (CMR). Lragimintemat StraBengiterveriebr (CMR). 5 §
2 Consignatarlo (nombre, domicillo, pals) / {Destinatario {cognome, nome, stato) 4 @ Porteadur (nombre, domicilio, pafs) / Trasportatore (cognome, nome, indirizzo, stato) ﬁ §
Consignee,(name, address, country) / Empfanger (Name, Anschrift, Land) Carrier (name, address, country) / Frachtfdhrer {(Name, Anschrift, and) 2 =
® 8 =
g 50 A4 B {IlISIMIE|T EE
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Lugat de entrega da | 1a (lugat, pals) / Luogo previsto per | gl localds, stat T \ ,  nome, indinzo, stato) . - 5 =
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En cas de marchandises dangereus indiquer, outre a certification éventuelle, 2 la dernfdre ligne du cadre: la classe, la chiffre et le cas &chaatant, 1a lettre.



